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Как будто целая 
вечность прошла 

с нашей последней 
встречи!

Как же
классно, когда 

друзья приезжают 
в гости! Особенно,

если деревню 
при этом 

не осаждают 
враги!

Ууупс!  
Точно. Личное 
пространство. 

Извиняюсь.

Прив.

Ю-ху!  
Ты приехала! 

Правда 
приехала!

Деревня спирального холма
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Давай я тебе  
тут все покажу!  

Вот пекарня! 
Разве можно себе 

представить завтрак  
без булочек?

Тут у нас
парикмахерская!  

Можно сказать, на мне 
держится весь их бизнес, 

я ведь пачками скупаю у них 
расчески. Они ломаются
одна за другой, когда
я расчесываю хвост.

Тут еще полно 
всего интересного, 
но мне не терпится 

показать тебе Музей 
минералов моей 

лучшей-прелучшей 
подруги!

Эй! Джуэл! 
Я привела 
гостью!



Прив.

Джуэл, это 
Виспер. Мы вместе 

сражались 
с роботами!

Виспер, это 
Джуэл. Она — 

куратор!

Очень 
приятно.

Мы
выросли 
вместе!

Только потому,  
что за тобой нужен был 
глаз да глаз. Ты полная 

противоположность 
выражению “не знаешь 

броду — не суйся 
в воду”.

Точно!

За все эти годы
мы собрали солидную 

коллекцию. Тэнгл,
ищущая приключений, и я, 
приглядывающая за ней,

чтобы она вернулась
живой.

И в один 
прекрасный день 
я основала этот 

музей.

Он 
великолепен.

Ой, а куда
делось солнце? 
Дождя сегодня, 

вроде бы, не 
обещали…

Кто-то 
кричал.

Эй! Ты 
чего…?
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Вейв!
Займешься 

верхним этажом! 
Шторм! Круши 

и хватай! Первый 
этаж — мой!

Без 
проблем, 

Джет!

Будет 
сделано, 

босс!



А? Ого,
вот это

да!

Джуэл!
Скорей бы 
босс тебя 

увидел!

Раз плюнуть! 
Вавилонские 

воры… 
возвращаемся
на дирижабль!
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Они украли 
Джуэл! Они 

украли
Джуэл!

Запускай 
нас!

Нет!  
Мы теряем 
скорость!

Держись.
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Вот это улов! 
Кто бы мог 

подумать, что 
такое захолустье 
будет купаться 
в сокровищах!

Да кому какое 
дело. Главное, 

чтобы мне хватало 
на обслуживание 

моей доски.

Босс! 
Босс! 

Я такой 
молодец!

Гляди,  
какой 

здоровенный 
камень 

я нашел!

Отпустите меня, 
п-п-пожалуйста…?

Шторм, 
ты идиот! 

Ты кого-то 
похитил!

И не просто 
кого-то!

А мою лучшую-
прелучшую подругу! 
Живо отпустили ее, 
или я вам клювы 

начищу!

Да неужели? Что ж,  
ничем не могу помочь! 
Что упало, то пропало!

 А если она вам так нужна, 
то как насчет гонки?
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Джет!
Ты спятил?!

Мы воры, 
а не похитители!
Просто отпусти

ее!

Отвали, Вейв! 
Шторм выставил 
нас полнейшими 

дилетантами! 
Теперь мы обязаны 

отстоять свою 
честь!

Но… 
говорящий 

камень ведь 
будет стоить 
больше, разве 

нет?

Я — жук.

Я здесь 
главный! 
Я отдаю 
приказы!

А я говорю, 
что тебя 
понесло  

не в ту степь!

Сама ты 
степь!

Да что ты 
вообще 
несешь?!



Если тебя так 
волнует наша 
репутация, то 

зачем выяснять 
отношения прямо 

на глазах у…!

Рррргх!  
Ладно! Просто 
вышвырните 

их уже 
отсюда!

Как 
скажешь, 

босс.

Хвала небесам. 
Я уж боялась, что 
без грубой силы 

не обойдется.

Ну не 
в прямом же 

смысле!
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Только
не снова!

Я сделал 
что-то 
не так?

Из-за тебя мы 
теперь выглядим 

не только 
дилетантами, но 
еще и извергами 

какими-то!
Нам теперь 
придется 

ее спасать, 
бестолочь!

И только 
попробуйте 

еще хоть раз 
навредить моей 

деревне или моим 
друзьям — я 

вам все перья 
повыщипываю!

Не!  
У нас и без 

вас все 
на мази!

Пока-пока!

До 
скорого!

Да они обе 
с приветом!

Они 
украли 
нашу 

добычу!
Летим уже 
отсюда.

Сегодня 
не наш 
день.



Прости! Личное 
пространство… 

помню! Но мне что-то 
подсказывает, что

у тебя есть идеи, как 
мягко посадить нас 

на землю!


